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كتاب اشكالية الترجمة في الادب المقارن   

 __فيدوح ياسمين انموذجا _

 

 



 إهداء 

 إلى من أحمل اسمه بكل فخر واعتزاز 

 إلى من مهد لي طريق العلم وأزال العقبات من دربي

  فكان له الفضل الأكبر في وصولي إلى مرحلة التعليم العالي 

 زيز، أطال الله في عمره.إلى القلب الكبير، والدي الع

 وإلى من جعل الله الجنة تحت قدميها

 إلى من وهبتني الحياة ورعتني حتى كبرت 

 إلى من أستمد منها القوة وأعتمد عليها في كل مراحل حياتي

 إلى من يشرق الأمل من عينيها، إلى النور الذي يضيء دربي، أمي الحبيبة.

 

 

  



 تشكر

 انحمد الله تعالى أولًا وأخيرا 

 إذ منحنا الصبر والقوة لإنجاز هذا العمل

 عن عميق امتناننا وتقديرنا لكل 

ي من كان له دور فمن يستحق الثناء والتقدير وكما نعبر عن بالغ الًمتنان والتقدير لكل 

 تحقيق هذا الإنجاز

 من توجيه ودعمه "كوفي" لما قدم فالمشرلدكتور االأستاذ ونخص بالذكر  

 منا ولو حرفاا لكل من أسهم في تعل نتوجه بالشكر كذلك

 سواء عن قرب أو عن بعد. ولكل من قدم لنا العون والمساندة
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 Résumé  

La traduction des Mille et une Nuite représente une 

problématique complexe en raison de la multiplicité des versions 

du texte original et da sa richesse en symboles  culturels ainsi 

qu’en style littéraire unique,  ce qui rend sa transmission dans 

d’autres langues difficile sans perte de sens ou de beauté. Les 

interventions des traducteurs, comme Antoine Galland, qui ont 

ajoute ou supprime des éléments pour plaire au public  occidental, 

soulèvent des questions sur la fidélité de la traduction. De plus, 

les traductions ont souvent été confrontées à la censure religieuse 

et culturelle, faisant des mille et une nuits un exemple 

emblématique des défis posés par la traduction d’une œuvre 

profondément ancrée dans une culture spécifique. 


